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©Godiva Ltd. Naszą zasadą jest stały rozwój. Dlatego też zastrzegamy sobie prawo do 
zmiany specyfikacji bez uprzedzenia. 
 

 

LISTA ZMIAN DOKUMENTACJI 
Model: Pompa Prima 
Nr 
zmiany 

Data Strona Zmiana Nr nowego 
wydania 

1 Wrzesień 
2007 

Wszystkie Nowa publikacja Wydanie 1  

2 Styczeń 
2009 

4 Dodano "Numeracja specyfikacji 
pompy" 

Wydanie 2  

3 Maj 2009 7 Dodano "Kąt instalacji" Wydanie 3  
4 Wrzesień 

2009 
4 Dodana "Ocena ryzyka" Wydanie 4  

4 Wrzesień 
2009 

4 Dodano "Transport i przechowywanie" Wydanie 4  

4 Wrzesień 
2009 

6, 18 Dodano "Smarowanie skrzynki 
przekładniowej" 

Wydanie 4  

5 Wrzesień 
2010 

6 Dodano informacje o wirnikach 
napędzanych 

Wydanie 5  

6 Wrzesień 
2010 

11 Dodano odsyłacz do arkusza DS325 Wydanie 5  

7 Wrzesień 
2010 

12 5. Dodano "Nie w eksploatacji"  Wydanie 5  

8 Wrzesień 
2010 

13 6. Dodano informacje o niskim 
ciśnieniu w przepływie 
wysokociśnieniowym  

Wydanie 5  

9 Wrzesień 
2010 

13 7. Dodano informacje o panelu Wydanie 5  

10 Wrzesień 
2010 

15 Informacje o zaworze bezpieczeństwa Wydanie 5  

11 Wrzesień 
2010 

18 Dodano informacje o pompie 
zalewowej z pierścieniem wodnym 

Wydanie 5  

12 Wrzesień 
2010 

19 Dodano więcej informacji na temat 
przekazania do eksploatacji 

Wydanie 5  

13 Wrzesień 
2010 

21 Dodano informacje o koszu ssawnym Wydanie 5  

14 Wrzesień 
2010 

22 Dodano "Praca z wysokim ciśnieniem 
roboczym" 

Wydanie 5  

15 Wrzesień 
2010 

25 Dodano informacje do "Próba 
podciśnieniowa" 

Wydanie 5  

16 Październik 
2010 

25 Dodano "Pompę zalewową z 
pierścieniem wodnym" do części 
"Próba podciśnieniowa"  i "Próba 
ciśnieniowa". 

Wydanie 6  
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BEZPIECZEŃSTWO 
Proszę przeczytać niniejszą instrukcję przed uruchomieniem urządzenia.  
Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa -  
 
 

= niezastosowanie może mieć wpływ na bezpieczeństwo  
 
 
   = w przypadku uszkodzenia pompy 
 

Podczas pracy 
 Wirujące części muszą być zabezpieczone przed przypadkowym dotknięciem. 
 Podczas pracy pompy nie należy wkładać żadnych przedmiotów w rurę ssącą.  
 Podczas pracy urządzenia nie należy odłączać węży odpływowych. 
 Podczas pracy urządzenia nie należy odczepiać żadnych komponentów. 
 Podczas montażu lub demontażu pompy należy używać sprzętu do podnoszenia. 
 Podczas pracy pompy należy używać odpowiednich środków ochrony słuchu - jeżeli 

zachodzi taka potrzeba. 

Szkolenie 
Pompy Godiva muszą być obsługiwane wyłącznie przez przeszkolony personel. 

Konserwacja 
Użytkownik musi utrzymywać urządzenie w stanie nadającym się do użytkowania 
zgodnie z obowiązującymi przepisami.  

Ochrona środowiska 
Zużyty olej z obudowy łożyska pompy musi być utylizowany zgodnie z miejscowymi 
przepisami.  

Ocena ryzyka 
Instalator pompy zobowiązany jest do złożenia oświadczenia o montażu pompy oraz 
oceny ryzyka związanego z pracami montażowymi. Jeżeli wymagana jest pomoc w tym 
zakresie, prosimy skontaktować się z Godiva Ltd. 

Transport i przechowywanie 
Pompa dostarczana jest na drewnianej palecie i przykryta jest pudłem z 
trójwarstwowego kartonu. Ochrona ta nadaje się do standardowych metod przeładunku 
przy użyciu wózków widłowych. Nie więcej niż jedna pompa może być ustawiona na 
drugiej. Trójwarstwowe pudło kartonowe nie jest odpowiednie do przechowywania na 
zewnątrz, lub w miejscu wystawionym na działanie warunków atmosferycznych. 

WAŻNE 

!
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Opuszczając fabrykę pompa jest spryskiwana inhibitorem wilgoci, zabieg ten może być 
wymagany, jeżeli pompa przechowywana jest przez długi okres czasu (6 miesięcy i 
więcej) przed użyciem.   Po otrzymaniu pompy konieczna jest pełna kontrola pompy, w 
przypadku wystąpienia jakiegoś uszkodzenia prosimy o kontakt z Godiva Ltd. 

Gwarancja 
W sprawie wszystkich kwestii dotyczących gwarancji prosimy kontaktować się z Godiva 
Ltd. Proszę być przygotowanym na podanie sześciocyfrowego numeru seryjnego 
pompy umieszczonego na obudowie spiralnej pompy. 

 

Powiązane publikacje 
Publikacja    Nr katalogowy Part No 
Instrukcja serwisowa  GP/257 
Instrukcja części zamiennych GP/258 

 

NUMERACJA SPECYFIKACJI POMPY 
 
P C 1 A 20 10        601123 = typowy sześciocyfrowy numer sery 

Wytłoczony na korpusie spiralnym (nadlew u góry po lewej)  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Ciśnienie znamionowe w barach 
 
Przepływ znamionowy w litrach / minutę ÷ 100 
 
A = Aluminium  B = Brąz 
 
1 = jednociśnieniowa, 2 = dwuciśnieniowa, 3 = trójciśnieniowa 
 
C = zamontowany system gaśniczy wykorzystujący pianę sprężoną 
(opcja) 
 
P = seria Prima 
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DANE TECHNICZNE 

Opis 
Typ pompy   Dwustopniowa. 1Pierwszy stopień odśrodkowy, drugi  
    stopień regeneracyjny. 
Wał    Stal nierdzewna 
Uszczelnienie  Samonastawne typu mechanicznego  
Materiał   Aluminium lub brąz armatni (dotyczy głównych odlewów) 
    Szczegółowe informacje podano na Liście materiałów 
    konstrukcyjnych 
Kierunek obrotów  Zgodny z kierunkiem ruchu wskazówek zegara (patrząc od 
    kołnierza napędu), 
    Dostępny odwrotny do kierunku ruchu wskazówek zegara 
System wstępnego zalewania Tłokowy, tłoki wyporowe (standard) 
    Pompa zalewowa z pierścieniem wodnym (alternatywnie) 
Zakres temperatur  -15°C to +40° otoczenie (wg.: EN1028-1) 
Smarowanie -  SAE 10W/40 lub 15W/40. 1,0 litr 
obudowa łożyska 
Smarowanie -  BP Energol GR XP68, 1,2 litra 
skrzynka przekładniowa, jeżeli występuje   
Zabezpieczenia Zawór termiczny 42°C (opcjonalnie 74°C). Ciśnieniowy 

zawór bezpieczeństwa ssania nastawiony w barach 
Kąt pochylenia  15° w każdej płaszczyźnie 
Akcesoria   Dostępne są skrzynka przekładniowa, systemy pianowe, 
tablica przyrządów 
Masowy moment bezwładności -  

Pompa  Kg.m^2 
P2A2010 / P2A3010 .0248 
P2A4010 .0280 
P2B2010 / P2B3010 .0687 
P2B4010 .0811 
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Oznaczenie EN (EN 1028:-1:2002) 

Opis  
i specyfikacja 
Godiva 

Norma 
europejska Klasyfikacja 

Dopuszczalne 
ciśnienie 
pa lim bar 

Odśrodkowa 
pompa 
pożarnicza 2010 

EN 1028-1 FPN 10 – 2 000 17 

Odśrodkowa 
pompa 
pożarnicza 3010 

EN 1028-1 FPN 10 – 3 000 17 

Odśrodkowa 
pompa 
pożarnicza 4010 

EN 1028-1 FPN 10 – 4 000 17 

Odśrodkowa 
pompa 
pożarnicza - 6010 

EN 1028-1 FPN 10 – 6 000 17 

 
Materiały konstrukcyjne 
 
Część składowa 

Materiał  
Pompa ze stopu aluminium 

Materiał 
Pompa z brązu  

Korpus spiralny Stop aluminium Brąz 

Głowica pompy Stal nierdzewna  Stal nierdzewna  

Pokrywa ssania Stop aluminium Brąz 

Wirnik niskiego ciśnienia Stop aluminium Brąz 

Przedni pierścień ślizgowy Polimer Delrin Polimer Delrin 

Tylny pierścień ślizgowy Polimer Delrin Polimer Delrin 

Obudowa łożyska Żelazo  Żelazo  

Wałek Stal nierdzewna Stal nierdzewna 

Uszczelnienie mechaniczne Węglik krzemu / karbon Węglik krzemu / karbon 

Inne elementy 
uszczelnienia 
mechanicznego 

Stal nierdzewna Stal nierdzewna 
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Rysunek 1. Typowy przekrój pompy Prima 
 
 
 
 
 

 
 
 

Zakrętka wlewu/kontroli 
poziomu oleju 
 
Obrotomierz 
 
Wałek pompy 
 
Kołnierz napędu 

Mechanizm 
uszczelniający 
wałek pompy  

Punkt spustowy 
obudowy spiralnej 

Wirnik wysokiego 
ciśnienia 

Wirnik niskiego ciśnienia 

Wlot pompy 
Punkty połączenia 
zbiornika z pompą 

Króciec wylotowy 

Komora i filtr transferu 
wysokiego/niskiego 
ciśnienia 

Zawór do zalewania 
pompy 

Numer seryjny 
(sześć cyfr wytłoczonych na 
odlewie spiralnym)  



 
 
 

 
 

9 

 
©Godiva Ltd. Naszą zasadą jest stały rozwój. Dlatego też zastrzegamy sobie prawo do 
zmiany specyfikacji bez uprzedzenia. 
 

Podstawowe dane montażowe 
 
Śruby mocujące pompę do belki 
podwozia 

Śruby M16 z łbem walcowym z 
gniazdem czterokątnym 

Wyrównanie linii napędu pompy 7° maksymalny efektywny kąt 
połączenia 

Przewody rurowe od zbiornika do wlotu 
ssania   

Pompy 2010   Ø 100 mm 
Pompy 3010 i 4010 Ø 125 mm 
Muszą zawierać element giętki w celu 
uzyskania elastyczności. 

Czujnik prędkości pompy (element 
dodatkowy) 

Elektroniczny (dostępny jest 
obrotomierz Godiva nr katalogowy 

60015) 

Elementy złączne Specyfikacja ISO 

Wymagane podłączenie do mediów Zasilanie wlotu pompy wodą 
Energia elektryczna do zasilania 
sprzęgła i panelu sterowania, jeżeli 
pompa jest w nie wyposażona. 
24V/5A lub 12V/10A 

Specjalne narzędzia montażowe do 
instalacji 

Narzędzie do mocowania wtyczek, 
(jeżeli są w zestawie), do kabli w 
modelach wyposażonych w panel 
sterowania 

Kąt instalacji (w każdej płaszczyźnie)  ± 15° 
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MONTAŻ 
1. Przed zainstalowaniem pompy należy sprawdzić, czy nie została ona uszkodzona 
podczas transportu. 
 
2. Platforma montażowa 
Jeżeli przymocowano platformę montażową należy zaznaczyć punkty 
rozmieszczenia śrub (patrz rysunek na rys. xyz powyżej) do przymocowania pompy 
do podwozia pojazdu -  

 
Rysunek 2.  

 
2. System wstępnego zalewania 
 
Tłokowa pompa zalewowa – 
Do króćców wylotowych każdej z pomp zalewowych należy podłączyć dwa 
elastyczne przewody rurowe (o średnicy wewnętrznej 25 mm, 1 cala).  
Odpływ z pompy może być kierowany rurami na ziemię. 
Zawartość wypływającą z pompy można przewodami rurowymi odprowadzać z 
powrotem do zbiornika – jeżeli nie jest wykorzystywany żaden system pianowy. 
Zawartość tę można przewodami rurowymi odprowadzać do osobnego zbiornika.    

  
Rysunek 3.  

Wypływ  z tłokowej pompy zalewowej – 
należy podłączyć elastyczny przewód 
rurowy o średnicy 25 mm (1 cala). Długość 
ma być wystarczająca do zapewnienia 
odpływu w bezpiecznej odległości od 
operatora 

Punkty rozmieszczenia śrub mocujących -  
Śruby M16 z łbem walcowym z gniazdem 
czterokątnym 
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Odłączanie pompy zalewowej - podłączyć kabel z obudowy łożyska do czujnika 
różnicy ciśnień  

 
Rysunek 4.  
 
Pompa zalewowa z pierścieniem wodnym (WRP) 
Ten typ wymaga zamontowania zbiornika opadowego (o minimalnej pojemności 4,5 
litra, 1 galona) przez producenta pojazdu.  Szczegółowe informacje zawarto w 
arkuszu DS325 (strona 17). 
Przy niskich temperaturach w zbiorniku należy utrzymywać odpowiednie stężenie 
środka zapobiegającego zamarzaniu. 
 

Należy podłączyć przewód z 
czujnika różnicy ciśnień do złącza 
oświetlenia w opcjonalnym 
panelu sterowania w celu 
uzyskania oświetlenia i/lub 
manualnego sterowania. 
Uwaga: wtyczka jest dostarczana 
luzem i bez kabla 
Schemat okablowania pompy 
zalewowej znajduje się w arkuszu 
DS634 
(koniec tej części) 
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3. Spuszczanie płynu z pompy 
Bez przymocowanej platformy montażowej- 
Pompa powinna być wyposażona w system odprowadzania płynu z korka (G ⅜”) u 
dołu obudowy spiralnej. System powinien być zakończony zaworem kulowym 
umieszczonym niżej niż pompa.  

 
Rysunek 5.  

 
Z przymocowaną platformą montażową -  
Woda z pompy będzie spływać do kurka umieszczonego po prawej stronie 
platformy.  

 
Rysunek 6.  

 
 
 
4. Ssanie - podłączenie boczne  
Połączenie zbiornika ze ssaniem musi mieć złącze elastyczne dające możliwość 
wykonywania wszelkiego rodzaju ruchów. 
Linia łącząca zbiornik ze ssaniem musi być umieszczona w pewnej odległości od 
pompy, żeby dać możliwość wyjęcia części składowych tłokowej pompy zalewowej, 
minimalny odstęp został podany na rysunku montażowym.  
 
5. Filtr 
Filtr wysokociśnieniowy ogranicza dostęp cząstek do stopnia wysokiego ciśnienia. 
Powinien on być regularnie wyjmowany, płukany w czystej wodzie i ponownie 
zakładany. Należy to robić gdy pompanie pracuje 
 

Korpus spiralny, Rp ⅜” - 
Może być wyposażony w zawór 
spustowy i przewody rurowe. 

Kurek spustowy obudowy spiralnej -  
Może być wyposażony w odpływowe 
przewody rurowe Ø 9,5 mm. 
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Rysunek 7.  
 
6. Zawór rozdzielczy wysokiego ciśnienia 
Umieszczenie tego zaworu u góry pompy umożliwia jego dźwigni przejście przez panel 
przyrządów przymocowany z przodu pompy. Kiedy dźwignia jest przełożona na prawą 
stronę, w bębnach do nawijania węży dostępne jest niskie ciśnienie. Po jej przełożeniu 
na lewą stronę, w bębnach do nawijania węży dostępne jest wysokie ciśnienie.  Uwaga: 
jeżeli nie została wybrana pozycja wysokiego ciśnienia, na wylocie wysokiego ciśnienia 
dostępna jest woda pod niskim ciśnieniem. 
 
7. Panel przyrządów – wyposażenie opcjonalne 
Jeżeli pompa wyposażona jest w panel przyrządów, niektóre ze wskaźników mogą nie 
być jeszcze podłączone. Proszę zapoznać się z instrukcją przyrządów pomiarowych 
umieszczonych na panelu. 
Jeżeli panel przyrządów ma połączenia elektryczne, dołączony zostanie schemat 
połączeń. W celu uzyskania właściwego schematu proszę podać specyfikację pompy 
wraz z jej nr seryjnym.   
 
8. Układ połączeń rurowych oprzyrządowania i zabezpieczeń 
 Wszystkie złącza i przewody rurowe muszą mieć minimalną wartość ciśnienia 
roboczego wynoszącą 19 barów. 
 
Złącze manometru - u góry króćca wylotowego 

 
Rysunek 8.  

Filtr wysokociśnieniowy. 
Wyjmować przy użyciu 
klucza 38mm A/F (1½cala) 

Dźwignia wyboru wysokiego / niskiego 
ciśnienia 

Złącze manometru, Rp ¼” 
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Złącze manometru wysokiego ciśnienia - z boku króćca wylotowego wysokiego 
ciśnienia 

 
Rysunek 9.  
 
Złącze manometru podciśnienia - na rurze ssącej  

 
Rysunek 10.  
 
Zawór termiczny 

 
Rysunek 11.  
 

Złącze manometru 
podciśnienia, Rp ¼” 

ZAWÓR TERMICZNY 
Na kolanko pasuje 
elastyczny przewód rurowy 
o średnicy otworu 12mm  
(1/2 cala) 
NIE NALEŻY ZATYKAĆ 
TEGO ZAWORU. 
ODPŁYW Z ZAWORU 
MUSI BYĆ 
WYPROWADZONY Z 
DALA OD OPERATORA. 
ODPŁYW MOŻE BYĆ 
DOPROWADZONY DO 
ZBIORNIKA, JEŻELI NIE 
JEST UŻYWANA PIANA. 

ZAWÓR TERMICZNY 
- dostępny w dwóch 
rodzajach 42°C   i 
74°C. 

Złącze manometru 
wysokiego ciśnienia, Rp 
¼” 



 
 
 

 
 

15 

 
©Godiva Ltd. Naszą zasadą jest stały rozwój. Dlatego też zastrzegamy sobie prawo do 
zmiany specyfikacji bez uprzedzenia. 
 

 
 
Obrotomierz - złącze na obudowie łożyska. 

 
Rysunek 12.  
 
 
Ciśnieniowy zawór bezpieczeństwa 

 
Rysunek 13.  
 
. 
 

Złącze obrotomierza. Informacje na 
temat podłączania i obsługi znajdują 
się w oddzielnej instrukcji. 

Ciśnieniowy zawór 
bezpieczeństwa jest 
zamontowany w celu 
uwalniania wysokiego 
ciśnienia z bębnów do 
nawijania węży wtedy, gdy 
dysze wylotowe są 
zamknięte. 
Zawór musi uwalniać 
ciśnienie do atmosfery. 
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Rysunek 14. Schemat ogólny rozmieszczenia elementów - Prima P2_2010 z 2 
zaworami. 
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Rysunek 15. Schemat połączeń elektrycznych pompy zalewowej 
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Rysunek 16. Instalacja pompy zalewowej z kołnierzem wodnym 
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PRZEKAZANIE DO EKSPLOATACJI 
Należy sprawdzić, czy wszystkie zamocowania są prawidłowe.  
Należy sprawdzić, czy wszystkie przewody rurowe zostały podłączone. 
Należy sprawdzić, czy kierunek obrotów silnika jest zgodny z kierunkiem obrotów wałka 
odbioru mocy pompy. 
Należy się upewnić, że napęd jest podłączony. 
Należy się upewnić, że woda jest dostępna i podłączona. 
Należy się upewnić, że zasilanie jest dostępne i podłączone. 
 
Przygotowanie do użycia 
Obudowę łożyska należy napełnić odpowiednią ilością oleju określonej klasy (patrz 
Dane techniczne). 
 
Poziom oleju należy sprawdzać wyłącznie wtedy, gdy pojazd stoi nieruchomo na 
równym podłożu. Jeżeli pompa pracowała, należy odczekać 5 minut, żeby olej mógł 
spłynąć. 

 
Rysunek 17.  
 
Jeżeli pompa wyposażona jest w skrzynkę przekładniową, należy napełnić ją 
odpowiednią ilością oleju określonej klasy (patrz Dane techniczne). Wkręcając korek 
napełniania/sprawdzania poziomu oleju, w celu zapewnienia szczelności, należy użyć 
preparatu Loctite 572, korek dokręcić ręcznie przy użyciu odpowiedniego klucza.   

 

Wlew i miarka oleju. 
Odkręcić w celu uzyskania dostępu. 

Punkty napełniania olejem skrzynki 
przekładniowej. 
 
 
 
 
Punkt kontroli poziomu oleju w skrzynce 
przekładniowej. 
 
Punkt spuszczania oleju ze skrzynki 
przekładniowej. 
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Rysunek 18.  
 
Należy sprawdzić, czy wszystkie elementy elektryczne działają prawidłowo, np. 
wskaźniki na panelu przyrządów, obrotomierz. 
 
Pompa zalewowa z kołnierzem wodnym (jeżeli ta opcja została zainstalowana) - należy 
się upewnić, że zbiornik opadowy pompy zalewowej jet napełniony wodą w ilości około 
4,5 litra. 
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UŻYTKOWANIE 
 
 
Nie należy używać pompy w środowisku wybuchowym 
Nie należy używać pompy bez założonej osłony wlotu 

Eksploatacja w zakresie podstawowym 
Pompa Godiva Prima przeznaczona jest do gaszenia pożarów przy niegraniczonym 
dostępie do wody. 
Woda musi być jak najczystsza i może to być woda słodka lub słona. W przypadku 
długotrwałego używania wody morskiej zaleca się wykorzystanie pomp wykonanych z 
brązu. 

Przyrządy sterujące operatora 
Sterowanie pracą pompy odbywa się za pomocą dwóch podstawowych urządzeń - 
zaworu upustowego i regulatora prędkości pompy. 
Typowe rozmieszczenie elementów sterowania -  

  
Rysunek 19.  
 

Użytkowanie - z wykorzystaniem otwartego źródła wody, zalewanie przy pomocy 
pomp tłokowych 
Należy się upewnić, że do końcówki węża ssącego przymocowany został odpowiedni 
filtr (z otworami o maksymalnej średnicy 10 mm) i zawieszony jest on pod wodą, ale nie 
spoczywa na mule czy piasku. 
Należy dobrze podłączyć węże ssące do rury ssącej i zamknąć zawory upustowe. 
 Należy włączyć napęd pompy i zwiększyć prędkość obrotową pompy do 2600 obrotów 
na minutę. 
 
Pompa ma dwa tryby zalewania skonfigurowane przez producenta - automatyczny lub 
ręczny.  
 
Zalewanie automatyczne (jeżeli zostało zainstalowane przez producenta) 

Regulator prędkości pompy. 
Lokalizacja może być różna w zależności 
od instalacji 
 
 
Zawory upustowe. 
Pokazany rodzaj to zawór wzniosowy z 
wrzecionem gwintowym  
(Zamykanie obrotami w prawo, otwieranie 
obrotami w lewo) 

   

!
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Przełącznik przesunąć do pozycji AUTO. 
Kiedy pompa pracuje, pompy zalewowe włączą się automatycznie, gdy ciśnienie pompy 
spadnie poniżej 0,75 bara i wyłączą się, gdy ciśnienie pompy przekroczy 0,75 bara.  
 
Podczas zalewania świeci się dioda LED (jeżeli zostało to skonfigurowane przez 
producenta). 

Zalewanie ręczne (jeżeli zostało zainstalowane przez producenta) 
Podczas pracy pompy należy przesunąć przełącznik do pozycji Manual. 
W celu uruchomienia pompy zalewowej należy wcisnąć przycisk Manual Prime. 
Uwaga: po zalaniu pompy, nastąpi automatyczne wyłączenie pomp zalewowych. 
Pomp zalewowych nie da się uruchomić, jeżeli ciśnienie pompy przekracza 0,75 bara.  
Jeżeli ciśnienie pompy spadnie poniżej 0,75 bara, pompy zalewowe nie uruchomią się 
bez wciśnięcia przycisku uruchomienia Manual Primer.  
 
 
 
Nie wolno używać pompy przez dłuższy czas z zamkniętymi zaworami upustowymi. 
Może to spowodować przegrzanie pompy. Pompy P2 i PC2 standardowo wyposażone 
są w zawór termiczny w celu zapobiegania przegrzaniu.  

Użytkowanie - z wykorzystaniem źródła wody pod ciśnieniem, np. hydrantu czy 
zbiornika na pojeździe 
Jeżeli woda dostarczana jest pod ciśnieniem, wtedy wstępne zalewanie pompy nie jest 
konieczne.   

Praca z wysokim ciśnieniem roboczym 
Przesuwając dźwignię wyboru wysokiego / niskiego ciśnienia w - 

 
Rysunek 20.  
lewą stronę - bębny do nawijania węży zostaną napełnione pod wysokim ciśnieniem 
 Niskie ciśnienie jest również dostępne przy wypływie pod niskim ciśnieniem 

WAŻNE 
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Rysunek 21.  
Prawą stronę - niskie ciśnienie jest dostępne wyłącznie w bębnach do nawijania węży 
   Niskie ciśnienie jest również dostępne przy wypływie pod niskim ciśnieniem 

Zatrzymanie pompy 
Przed rozączeniem napędu pompy należy ustawić jej prędkość na biegu jałowym. 
Należy spuścić wodę z pompy poprzez otwarcie kurka spustowego w dolnej części 
platformy montażowej (lub na dole obudowy spiralnej, jeżeli nie zamontowano 
platformy).  
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KONSERWACJA 
 
Częstotliwość zabiegów konserwacyjnych i wymagane czynności 
 
Częstotliwość Wymagane czynności Wymagane elementy 
Po każdym użyciu -  
 

Przepłukać pompę 
czystą wodą 

Dostęp do czystej wody 

Co 3 miesiące -    
Sprawdzić poziom oleju 
w obudowie łożyska 
 

Wyjąć miarkę z otworu 
wlewu oleju na 
obudowie łożyska w 
celu sprawdzenia 
poziomu oleju  

Uniwersalny olej 
silnikowy SAE 10W/40 
lub 15W/40 

Próba podciśnieniowa 
 

Patrz oddzielne 
instrukcje na stronie 25 

 

Próba ciśnieniowa - w 
celu lokalizacji miejsca 
nieszczelności w 
warunkach podciśnienia 
 

Patrz oddzielne 
instrukcje na stronie 25 

Dostęp do źródła wody 
pod ciśnieniem 

Filtr wysokiego ciśnienia Wyjąć filtr z obudowy i 
przepłukać czystą wodą 

 

Co 12 miesięcy -    
Wymienić olej w 
obudowie łożyska 
 

Spuścić olej z obudowy 
łożyska i napełnić ją 
nowym olejem 

1 litr uniwersalnego 
oleju silnikowego SAE 
10W/40 lub 15W/40 

Wymienić olej w 
skrzynce 
przekładniowej - jeżeli 
pompa jest w nią 
wyposażona 

Spuścić olej ze skrzynki 
przekładniowej i 
napełnić ją nowym 
olejem 

1,2 litra oleju BP 
Energol GR XP 68 lub 
podobnego 

Co 2 lata -  
Uszczelnienia w 
pokrywie i korpusie 
zalewowej pompy 
tłokowej 
 
 

Patrz procedury 
opisane w Instrukcji 
Konserwacji  

Zestawy naprawcze  
Narzędzia specjalne  
(należy się 
skontaktować z Godiva)  

Próba zaworu 
termicznego 

Patrz oddzielne 
instrukcje na stronie 25 
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Próba podciśnieniowa 
Należy umieścić korek(ki) zaślepiające we wlocie(tach) pompy i zamknąć zawory 
tłoczne. Uruchomić pompę i przy prędkości obrotowej 1300 - 1500 obrotów na minutę 
obserwować wskazówkę wartości podciśnienia. Po osiągnięciu wartości podciśnienia 
wynoszącej 0,81 bara zatrzymać pompę. Takie podciśnienie powinno się utrzymywać 
przez co najmniej 15 sekund, a w ciągu minuty spaść o nie więcej niż 0,07 bara. 
 
Jeżeli pompa nie będzie utrzymywać podciśnienia z korkami zaślepiającymi 
umieszczonymi we właściwych miejscach, w pompie występuje nieszczelność i w celu 
jej lokalizacji będzie musiała być przeprowadzona próba ciśnieniowa, którą opisano 
poniżej. 
Jeżeli w pompie nie zostanie wytworzone  podciśnienie o wartości 0,81 bara, lecz 
niższe, wskazuje to na uszkodzenie systemu wstępnego zalewania. 

Próba ciśnieniowa - przeprowadzona na pompie nie pracującej. 
Ta próba jest przeprowadzana wtedy, gdy pompa nie utrzymuje podciśnienia z korkami 
zaślepiającymi umieszczonymi we właściwych miejscach, a jej celem jest lokalizacja 
nieszczelności powodujących utratę podciśnienia. 
Należy napełnić pompę wodą pod ciśnieniem od 3,5 do 7,0 barów i sprawdzić, czy 
występują wycieki. Obszar nieszczelności powinien się wtedy uwidocznić, a pompę 
można w tym miejscu rozmontować i usunąć defekt.  
Należy sprawdzić szczelność otworu spustowego każdej z pomp zalewowych.  Jeżeli 
występuje tam nieszczelność, należy wymienić uszczelki i pierścienie O-ring  pompy 
zalewowej według opisu zawartego w Instrukcji Konserwacji. 
Jeżeli w pompie nie zostanie wytworzone  podciśnienie o wartości 0,81 bara i pompa 
nie utrzymuje uzyskanej wartości podciśnienia, oznacza to nieszczelność, a być może 
także uszkodzenie systemu wstępnego zalewania. 
 
Jeżeli nie widać wycieków, nieszczelność musi występować pomiędzy zaworem 
wstępnego zalewania a pompą zalewową. Punkty, które należy sprawdzić to: 
Uszczelnienie wlotu nasadki od strony pompy zalewowej 
Membrana zaworu do zalewania pompy 
 
Pompa zalewowa z kołnierzem wodnym (opcjonalny system wstępnego 
zalewania) 
Jeżeli zamonontowana jest pompa zalewowa z kołnierzem wodnym, należy 
przeprowadzić taką samą próbę podciśnieniową jak opisano powyżej, lecz prędkość 
obrotowa pompy do uzyskania podciśnienia ma wynosić 2 300 obrotów na minutę. 
Jeżeli w pompie nie zostanie wytworzone  podciśnienie o wartości 0,78 bara, lecz 
niższe, wskazuje to na uszkodzenie systemu wstępnego zalewania. Należy sprawdzić, 
co następuje -  
 
Zobaczyć, czy napęd pompy zalewowej (koło napędowe) jest sprzęgnięte z kołem 
napędowym pompy i pracuje bez poślizgu (odstęp 1/8 cala) 
Sprawdzić, czy pompa zalewowa jest napełniona wodą 
Należy sprawdzić szczelność otworu spustowego pompy zalewowej.  Jeżeli jest wyciek, 
do pompy zalewowej należy założyć nową uszczelkę.  
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Jeżeli pompa nie utrzymuje podciśnienia, należy przeprowadzić próbę ciśnieniową (jak 
wyżej) i sprawdzić, czy nie ma wycieków. Wadliwe połączenia i uszczelki muszą być 
wymienione. Jeżeli nie ma widocznych wycieków, nieszczelność musi występować 
gdzieś na linii biegnącej od zaworu wstępnego zalewania do pompy zalewowej z 
pierścieniem wodnym. Punktami do sprawdzenia będą wtedy: uszczelka w 
uszczelnieniu zaworu wstępnego zalewania, zawór jednokierunkowy pompy zalewowej 
z pierścieniem wodnym oraz wąż gumowy wraz z zaciskiem. 
 

Próba zaworu termicznego (TRV) 
Po wstępnym zalaniu pompy należy zamknąć wszystkie drogi odpływu. Należy 
uruchomić pompę, z wybranym wysokim ciśnieniem i utrzymywać około 2 800 obrotów 
na minutę w celu jej rozgrzania. Zawór termiczny TRV powinien się otworzyć i wypuścić 
wodę po osiągnięciu przez pompę temperatury w granicach 45 - 55°C w opcji 
temperatury standardowej, a 70-75oC w opcji temperatury wysokiej. Należy 
obserwować wyrzut wody z zaworu, jeżeli następuje on do atmosfery, lub sprawdzić, 
czy rura odprowadzająca wodę z zaworu jest ciepła, jeżeli woda odprowadzana jest do 
zbiornika pojazdu. Należy otworzyć zawór upustowy pompy, by nalała się do niej zimna 
woda.  W tym momencie wypływ wody z zaworu termicznego TRV powinien ustać. 
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WYSZUKIWANIE USTEREK 
W pracy pompy mogą wystąpić następujące stany -  
Rysunek 22 Utrata ssania 1  
Rysunek 23 Utrata ssania 2 
Rysunek 24 Kawitacja 
 
 

Rysunek 22 Utrata ssania 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Utrata ssania 

Czy wszystkie 
połączenia na 
linii zasysania 

 

 

Ni
 

Tak 

Dokręcić 
wszystkie 

 

Przeprowadzić próby 
ciśnieniową i 

podciśnieniową 

Wykryć przecieki, 
usunąć je i ponownie 
przeprowadzić próby 

pompy 

Ssanie zostało 
przywrócone 
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Rysunek 23 Utrata ssania 2 
 
 

Tak 

Utrata ssania 

Czy 
wysokość 
ssania nie 

  
 

Obniżyć 
wysokość 

 

Czy system 
zasysa 

powietrze 
przez 

 

Przeprowadzić próby 
ciśnieniową i 

podciśnieniową 
 

Wykryć przecieki, 
usunąć je i ponownie 

d ić ób  
 

 
Ssanie zostało 
przywrócone 

 

Nie 
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Rysunek 24.  Kawitacja 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

Pompa klekocze 
podczas  

pracy 

Prawdopodo
bna 

przyczyna to 
 

Zmniejszyć prędkość 
obrotową pompy 

Czy dźwięk 
zniknął? 

Tak Kontynuować 
użytkowanie 

 

Nie 

Szukać innych 
przyczyn - możliwy 

problem 
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REJESTR ZABIEGÓW KONSERWACYJNYCH WYKONYWANYCH 
PRZEZ OPERATORA 

 
Numer seryjny POMPY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
 
Rejestr ten należy używać do odnotowania defektów, wymiany części i większych 
przeglądów 
Przed proponowanym zwrotem części lub całego urządzenia proszę skontaktować się z 
Działem Obsługi Klientów w Godiva Ltd. 
 

Data Liczba 
przepracowanych 

godzin 

Kontrola 
/ Usterka 

Wymienione 
części 

Powód 
wymiany 

Podpis 
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